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Реферат:
1. Дисертацію присвячено розробленню засадничих принципів укладання іншомовно-українських
термінологічних словників на матеріалі обраних мовних пар з огляду на поточний стан української
лексикографії та сучасні тенденції. У роботі проаналізовано найбільші видані в Україні загальні й спеціальні
англійсько-, французько- та італійсько-українські словники. Доведено, що такі видання – вторинні та
засновані на копіюванні інформації з відповідних іншомовно-російських словників, а саме – на перекладі
їхньої російськомовної частини. Наочно продемонстровано, що всім таким словникам притаманне засилля
хибних перекладів, продубльованих з російських видань, а також домінування непритаманних українській
мові лексико-граматичних конструкцій, скалькованої з російської мови термінології. Показано, що наявні в
Україні та за її межами іншомовно-українські онлайн-словники є низькоякісними джерелами, створеними
через автоматичне генерування перекладів і парсинг недостовірної інформації. Виконане дослідження



дозволило дійти чіткого висновку щодо відсутності в Україні якісних перекладних словників на
розглядуваних мовних напрямках та щодо відповідних наслідків: зниження якості фахової роботи
перекладачів, спотворення української термінології, гальмування розвитку української лексикографії та
української мови загалом.Запропоновано підхід, згідно з яким укладання нових перекладних словників має
здійснюватися з повною відмовою від використання матеріалу будь-яких готових іншомовно-українських та
іншомовно-російських словників. Обґрунтовано необхідність опрацьовування кожної окремої словникової
одиниці індивідуально – через глибинне дослідження відповідних одномовних українських та іноземних
джерел, зіставлення одержаної інформації та виявлення термінологічних еквівалентів. Схарактеризовано
чіткі принципи добору джерел для укладання двомовних спеціальних словників у контексті їхньої
академічності та достовірності. Підкреслено необхідність повної відмови від залучення будь-яких
недостовірних матеріалів, включно із «соціальними» онлайн-джерелами, створюваними пересічними
користувачами. Окремо висвітлено необхідність послідовного критичного переоцінювання всієї інформації,
навіть за відповідності конкретного джерела формальним критеріям академічності. Виявлено практичну
доцільність та специфіку залучення до процесуперекладацької роботи іншомовно-іншомовних словників та
видань третьою мовою. Описано можливі переваги залучення до процесу укладання перекладних
термінологічних словників сторонніх консультантів, але водночас підтверджено можливість виконання
відповідних процедур лексикографом за умови наявності достатніх навичок і знань. Обґрунтовано
необхідність повної відмови від залучення до процесу створення словникових видань пересічних
користувачів, попри сучасні тенденції. Продемонстровано можливості гнучкої адаптації розробленого
підходу до конкретних галузей науки, зокрема ботаніки, зоології та анатомії. Окреслено специфіку
використання латинської мови як інструмента для віднайдення однозначних перекладних еквівалентів та
описано процедури реєстрації інформації для системного повторного використання.На базі створення й
аналізу низки словникових статей сформульовано провідні аспекти розроблених перекладацьких принципів:
комплексність і масштабованість створеного матеріалу. Показано на практиці доцільність цілісного
опрацьовування конкретних словникових одиниць і супутньої термінології. Виявлено можливості
досягнення економії на масштабі через забезпечення повторного використання інформації та її системного
залучення для виконання відповідних перекладацьких та укладацьких процедур на інших мовних напрямках.
З’ясовано нюанси максимізації точності перекладів через втілення згаданого комплексного підходу. Окремо
досліджено специфіку роботи з запозиченнями та новотворами. Запропоновано послідовно реінтегрувати до
українського словникарства питомі терміни. Проаналізовано досвід французького офіційного
термінотворення в контексті боротьби з чужомовними запозиченнями та схарактеризовано межі витворення
лексикографом неологізмів на базі оригінальних морфологічних і синтаксичних особливостей української
мови.Сформульовано підстави, що визначають необхідність паспортизування джерел інформації в
іншомовно-українських словниках. Висвітлено конкретні переваги таких процедур для словникаря в
контексті застосування принципу критичного переоцінювання інформації та забезпечення контролю щодо
якості готових видань. Беручи до уваги проаналізовані недоліки виданих в Україні двомовних словників та
історичні аспекти становлення українських термінологічних систем, обґрунтовано належність процедур
уніфікації української термінології в словниках безпосередньо до перекладацького підходу. На основі
створення та дослідження низки словникових статей показано практичні особливості уніфікування
термінології в перекладних словниках, включно зі специфікою опрацьовування бази джерел та можливими
перевагами й недоліками для кінцевих користувачів.

2. The thesis investigates the development of key principles to be used in compiling foreign-Ukrainian
terminological dictionaries in the chosen fields taking into account the current state of Ukrainian lexicography and
contemporary trends. The research provides an in-depth overview of the largest general and special English-,
French-, and Italian-Ukrainian dictionaries. It has been proven that such publications are characterised by the lack
of originality and plagiarism from foreign-Russian dictionaries, through providing the translation of the Russian
part of the latter. It has been demonstrated that all dictionaries of this kind abound in erroneous translations
copied from Russian sources, as well as in lexical and grammatical structures not inherent in the Ukrainian



language and calqued on Russian terms. It has also been shown that the currently available foreign-Ukrainian
online dictionaries are inferior and unreliable sources compiled through the use of automated scripts and parsing
of incorrect data.The findings of the research allow to come to a definite conclusion regarding the lack of high-
quality bilingual dictionaries within the given fields in Ukraine. This entails direct negative consequences, including
significant limitations put on the work of professional translators, the alteration of Ukrainian terminology, and
constrained development of Ukrainian lexicography and the Ukrainian language in general.The approach offered
assumes the need to proceed ‘from scratch’ in creating new dictionaries, which means a complete rejection of all
materials in the available foreign-Ukrainian and foreign-Russian dictionaries. It has been justified that each
dictionary unit should be processed individually, through the investigation of appropriate monolingual Ukrainian
and foreign sources, the comparison of the information revealed, and the identification of terminological
equivalents. Precise standards have been formulated for selecting sources to be used in the creation of bilingual
special dictionaries as regards their academic reliability. It has been highlighted that all unreliable materials should
be eliminated, including user-filled online sources. It has been shown that, even in case of the formal presence of
all attributes of academic trustworthiness, the translator should keep verifying and reassessing all the information
constantly. The practical reasonableness of using foreign-foreign dictionaries and third-language publications in
the translator’s work has been confirmed.Possible advantages of the use of services provided by third-party
professional consultants in the compilation of bilingual terminological dictionaries have been described; yet it has
been proven that the lexicographer can perform all those procedures on their own, should they have sufficient
competencies.It has been explained why ordinary users should not be allowed to participate in the lexicographical
process, despite the present-day tendencies. The opportunities of a flexible adaptation of the suggested approach
to particular sectors of science such as botany, zoology, and anatomy have been demonstrated. The benefits of
using the Latin language as a tool for establishing unequivocal translation equivalents have been outlined, and
appropriate procedures have been reported for registering information and reusing it systemically.Through the
creation and analysis of a range of dictionary entries, the main aspects of the translation principles developed have
been formulated, namely the integration and scalability of all materials. It has been shown in practice that
particular units and adjacent terminology should be processed as a whole. It has been proven that economies of
scale can be achieved through the reuse of information and its methodical involvement in the appropriate
translation and lexicographical procedures in other language pairs. The specifics of maximising the accuracy of
translations have been clarified in the context of the implementation of the aforementioned integrated approach.
The particularities of processing loanwords and neologisms have been researched. It has been proposed to ensure
a continuous reintegration of native Ukrainian terms. The experience of the French terminological effort has been
analysed with respect to the struggle against words borrowed from foreign languages, and recommendations have
been developed for the lexicographer concerning the limits of creating neologisms on the basis of original
morphological and syntactic features of the Ukrainian language. Reasons have been highlighted for the need to
register information sources in foreign-Ukrainian dictionaries. Practical advantages of such procedures for the
translator have been considered with regard to critical reassessment of information and control over the quality of
dictionaries.
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